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2 DISCOVERY OF THE STELE OF CANOPUS

the SERHET-TCHANET or “ FIELD oF TCHANET (Zoan)”
M%ﬁ ;, of the hieroglyphic texts. Tcharu, or
Tanis, or S4n, was the metropolis of the XIVth Nome
of Lower Egypt, called KHENT-ABT E%%, and

played a prominent part in the great wars which were
waged by Rameses II. against the Syrians and other
Eastern peoples who rebelled against him. The ruins
lie near the modern village of $4n, on the Mu‘izz Canal,
and are about one day’s journey (twenty-eight or
thirty miles) nearly due north of the modern Fakis,
a small town about half way between AbQt Kebir and
Es-Salihiyeh, the last railway station on the old caravan
road that runs to Al-Kantara on the Suez Canal. That
the ruins near San marked the site of the ancient Tanis
was known long before the above mentioned travellers
visited it in 1866, and believing in the possibility of
making important finds there Mariette carried out ex-
tensive excavations at this place in 1864 ; it was to see
the results of Mariette’s works that Lepsius and his
friends visited S4n. It is somewhat difficult in reading
the different accounts! of the finding of the Stele of
Canopus to describe with justice to all concerned what
part each gentleman took in the discovery. According to
Reinisch and Roesler, whilst Lepsius was going to the

1 See Entdeckung eines bilinguen Dekretes durch Lepsiug, in Aeg.
Zeit., 1866, p. 29; Das Dekret vonm Kanopus-Erklirung, ibid., p.
49; Reinisch and Roesler, Die Zweisprachige Inschrift von Tanis,
p. 71






4 STELE OF CANOPUS—DESCRIBED

Ptolemaic period, and on the flat surface above the in-
scriptions is sculptured a large pair of wings, which
are intended to be those of Heru-Behutet, the great
god of Edfd. From the middle of the wings hang two
uraei ; that on the left of the beholder wears on its head
the crown of the South, and that on the right the
crown of the North. Within the curve of each uraeus,
lying horizontally, is a fly-flapper &-p—. Between the

uraei are the signs A -?-, t@ ankh, i.e., “ Giver of life,”

the allusion, of course, being to the Sun-God. On the
upper half of the Stele are cut thirty-seven lines of
hieroglyphies, of the characteristic Ptolemaic forms, and
below these are seventy-six lines of Greek uncials; on
the right hand edge of the stele are inscribed seventy-
five lines of Demotic text, which the discoverers either
did not notice, or regarded as mere scratches! This is
a remarkable fact, for the value of the monument from
an Egyptological point of view was recognized as soon
as it was found, and each of its discoverers knew that
they had lighted upon a stele of the same class as that to
which the Rosetta Stone belonged. On the other hand,
it is possible that as none of the savants who found the
Stele had any knowledge of the Demotic character,
they determined to issue their editions of the texts with
translations, as soon as possible, and to leave the
Demotic text for future study.

The inscription on the Stele of Canopus is bilingual,
that is to say, is written in two languages, viz., in






6 THE DECREE OF CANOPUS

Greeks, or if they wished to gain favour in the sight of
the reigning Ptolemy. The Demotic inscription on the
Stele is on the edge nearest the ends of the lines of the
Greek text, with which it seems to have been intended
to correspond, line for line; to me its position makes it
certain that it is a translation from the Greek, and that
it was added more or less as the result of an after-
thought. That it was hurriedly done is clear, for the
last sentence of the Decree of the priests at Canopus,
which ordered that a stele, inscribed with a copy of the
Decree in Hieroglyphics, Demotic, and Greek, was to
be set up in each temple of the first, second, and third
class, throughout Egypt, is omitted in the Demotic
text. Apart from this consideration a study of the
hieroglyphic text leads one irresistibly to the conclusion
that it is a translation,! and not a document which was
originally drawn up in the ancient language of the
country, and when a Demotologist of M. Révillout’s
authority declares that the Demotic text is also a
translation from the Greek, there is little more to be
said on the subject.

The Decree inscribed on the Stele of Canopus was
passed at a general Council of Egyptian priests, who
asscmhled at Canopus on the seventh day of the

I The original language in which the Dccree was drawn up was
Groek, and the Hieroglyphic and Demotic versions are paraphrastic
translations. Birch, Records of the Past, viii. p. 82. Reinisch
and Roesler (op. cit., p. 9), on the other hand, regarded the
Greek as a ‘‘ compressed ” translation of the minute and copious
Egyptian text.
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whereby the lives of large numbers of the in-
habitants of Egypt were saved.

As marks of their great appreciation of these acts of
goodness the priests decreed that the following things
should be done :—

1

Additional honours to be paid to Ptolemy III. and
his wife Berenice, and to their parents, and to
their grand-parents, i.e., all their ancestors in
Egypt, in the temples of Egypt.

A new order of priests to be established, with the
title of  Priests of the Good-doing Gods.”

The title of this order of priests to be inserted
in all the official documents of the temples.

Each priest of the order to have the title of his
order engraved on the ring which he wore on his
hand.

All the priests who had been appointed by the
king between the first and ninth years of his reign,
and all their children, were to be enrolled in the
new order of priests of the Good-doing Grods.

Five additional Councillor Priests to be appointed,
The new order of priests shall share equally with
the other four orders.

A governor of the new order shall be appointed.
In addition to the festivals whch are celebrated on
the 5th, 9th, and 25th days of each month, and
the yearly festivals, another festival shall be cele-
brated on the day of the rising of the star Sothis
(Sirius, or the Dog-Star), which, in the 9th year of
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A gold statue, inlaid with precious stones, to be
set up in the sanctuary of each temple of the first
and second class.

The statue to be carried in the arms of a priest in
all processions,

A specially shaped crown, made up of a sceptre,
uraeus, and two ears of eorn, to be made for the
statue.

The daughters of the priests to prepare another
statue of Berenice, “ Queen of Virgins,” and offer
sacrifices to it during the month of Choiakh.
Other virgins, who are not daughters of priests,
may do the same.

Sacred virgins, wearing the crowns of their gods,
shall sing hymns to her.

At harvest time ears of corn shall be laid before
the image.

Men and women shall sing to the statues day by
day songs composed by the priests.

The daughters of the priests shall be maintained
out of the temple revenues.

The wives of the priests shall be provided with
a special kind of bread called the ‘ Bread of
Berenice.”

A copy of this Decree, cut in stone or bronze, in
hieroglyphics, in the writing of the books, and in
Greek, to be set up in the most prominent place in
each temple of the first, second, and third class
throughout Egypt, so that all men may know how
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who are over the secret things of the gods, and
the priests [who]

array the gods in their ornamental apparel, and
the scribes of the divine books, and the learned
men, and the divine fathers, and the libationers,
according to their various classes and grades, who
were wont to come from both groups of sanctuaries
of the South and the North on the fifth day of the
month Dios, whereon is celebrated the new year
(i.e., the birthday) of His Majesty, and also on the
twenty-fifth day of the same month, whereon His
Majesty received his

exalted rank from his father, ga.thered themselves
together in the temple of the two Good-doing Gods
which is in CaNopus, and they spake thus:—

Inasmuch as ( Ptolemy, the everliving, the beloved
of Ptah ‘, the King of the South and North, the

son of 1Ptolemyl and ‘Arsinoé], the two
Brother Gods, and the Queen ( Berenice ', hiis

sister and wife, the two Good-doing Gods, are
performing many great and

benevolent deeds for the temples of the Land of
the Inundation, and are on every occasion
sanctifying the words of the renown of the gods
exceedingly ; and behold, at all seasons they
provide for the temporal wants of Hairi, and
MEerur (i.e., Aris and MNEvis), and for all the
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the King of the South and North, ( Ptolemy, the

everliving, the beloved of Ptahj, the son of the

two Brother-Gods, was born on the fifth day of
the month Dios, and this day was, in consequence,
the beginning

of great prosperity and happiness of all living men
and women ; and the priests whom the King made
to enter into the temples in the first year of His
Majesty’s reign, and also those who have entered
[them] until the fourth month of the season
SHEMU (i.e., Mesore), and also their children, shall
be in this tribe for ever; and the priests who
existed before these up to the first year [of His
Maujesty's reign] shall remain in the tribes
wherein they were formerly, and their children
likowise, from this day forward and for ever, shall
bo written down in the tribes wherein are their
fithors; and instead of the twenty Priests Coun-
cillors who are olected at a certain period each
your from the four tribes, five from each tribe,
tho Priests Councillors shall be twenty-five [in
numbor],

and the five additional priests shall be brought
from the fifth tribe of the two Good-doing Gods,
and the priests of the fifth tribe of the two Good-
doing Gods shall be permitted to have a share
in all the appointed ceremonies, and they shall
go into the temple to assist in the services of
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New Year, and the festival of Basr, and the great
festival of BAsT in this month, because it is the
season of

the ingathering of fruits of all kinds, and the
increase of the NILE. Now behold, when it
happeneth that the festival of the divine star
Sornis changeth to another day every four years,
the day on which the festival of Ptolemy shall be
celebrated shall not change also because of it, but
the festival shall be celebrated on the first day of the
second month of the season SHEMU (PAYNI) even as
it was celebrated on that day in the ninth year;
and this festival shall be kept for five days, and
[the people] shall wear garlands of flowers upon
their heads and ornaments, and they shall lay
offerings upon the altars, and they shall make
drink offerings, and shall perform all things what-
soever it is right and proper to do. And thus it
shall happen that they shall do whatsoever it is
their duty to do, and their seasons of the year
shall at all times be in accordance with ordinances
(or, plans) whereon the heavens are founded to
this very day ; and it shall

never once happen that the general festivals
which are celebrated throughout Eavpr in the
season PERT (i.e., the Winter), shall be observed
in the season SHEMU (i.e., the Summer) because
of the change of the festival of the divine star
SoTHIS one day every four years; for, behold, the
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their priestesses ; and behold, when there are
firstfruits of the crops ears of corn shall be carried
by the gemat priestesses into the sanctuary,

and presented to the divine image of this goddess,
and the companies of the singing women [of the
temple], and men and women [in general] shall
sing to her image at the festivals, and [during]
the processions of the gods, the hymns of praise
which shall be composed by the learned men of
the House of Life, and shall be given to the choirs
of singing men, and copies [of the said hymns]
shall be inscribed in the books of the House of
Life; and when they (i.e., the priests) are made
to enter into the temple by the King when the
divine offerings of the priests are made in the
temples,

provision (or, food) shall be given unto the female
children of the priests, from the holy offerings
which are made to the gods from the day whereon
they are born, and the amount of the same shall
be determined by the priests who are the Coun-
cillors in the temples, each and all of them, in
proportion to the [amount of] the holy offerings.
And the bread which shall be given

to the wives of the priests shall be distinguished
by being made in the form of the gefen loaf,
and shall be called by name the ‘Bread of

‘Berenice ‘.” And the Councillors i1_1 the
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the two Brother Gods on Dios day
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fua  dn iref Ihrw pan  khentet pu  en

five, was therefore day this the beginning of

we  JI Z Y téd

il bu nefer wre en ankhin
the making of happiness great of  living men
and women
g e !
@ J0s (Y1
@ ) Ny
neb fditu abu bes dn  suten
all; had made the priests to enter the King
IR N
AV
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an oy shad  en reapit nat en
into the temples  beginning with year  one of
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s
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his Majesty  and  those” who likewise  have entered
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enti er tef-sen em khent-sen are

which are their father[s] in them; shall be made
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em-dsiv en  abu  tchaut metch-khet em setep
instead  of the priests twenty councillors chosen
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er tra en  renpit
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at a  stated season of the year from the tribes
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Jtu  kheper em  sa tua dm-sen er sa
four ~ being persons five among them from tribe
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ue sekheper abu tchaut tua her
one, shall be  the priests twenty-five for
e
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netchu khet  u sa fua ot em uah

councillors, being persons five brought in addition



HIEROGLYPHIC TEXT 55

N S A A=

em khentsaw fua en neterui menkhui er tat
from tribe five of the two Good- shall be made
doing Gods ;
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tend en  dammu sa  {ua  en neterut menkhui

to share thosein tribe five of the two Good-
doing Grods
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em entdu nebt en bes er @re

in ordinances all  of enteringin to perform
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ab em neter het ha khet nebt

libations in  the temple, and things all
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an dri-sen em erpaut

which they have in their charge in the temples,
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aa en-sa e neter hen  dm-f i

(shall be] a chief of the tribe as a prophet init  as
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khep em ke sa Stu erentt
there is in  the other tribes four. And because
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ke dri-tu heb neterut menkhus
also ismade a festival of the Good-doing
Gods
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madu neb then dbet nebt

in the temples all throughout month every

: e e I

= Mg w Mg i o nnx

em  sesu  fuw  sesu  pest sesu tchaut-fua
on day five, day nine, day twenty-five,
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em art sekhau serer
according to the making of the decree [which was]
inscribed
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kher hat dw  kher  dritu heb

at an earlier period, = and besides is made a festival



HIEROGLYPHIC TEXT 57

g |=||=||=l EI} B, v =

en neteru ury khaa en au

of  the gods great, a festival of  greatness,
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rer em Ta-mert (iw....-f
universal, in Ta-mert at its season of
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renptt emtutu art khaa au

the year,  likewise shallbemade afestival great
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au . renpit en suten bt
at its season of the year of  the King of the
South and North,
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Ptulmis ankh tchetta Ptah meri ha heqt

Ptolemy, ever-living, of Ptah beloved, and  Queen

(Zyusds) dd N\ 20U

Berentkat  neteruvmenkhut em Khent dterti taui

Berenice, the twoGood- in the sanctuaries of
doing Gods the Two Lands
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her  Baget er au-s em hru per

and Egypt throughoutit on the dayof the rise of

a
hsx & L N
neter Sept tchetut ap renpit em
the divine Sothis, called opening of the year in
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ren-f her anw nu pa-dnkh

its name in the books of the House of Life,
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emtulu ari-f  em renptt  pest

which correspondeth to year  nine,
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dabet sen Shemu sesu  ud er  drilu

month two of the season day one, and shall be made

Shemu,
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hel en  dp-renpit hel) en Bast

the festival of the New Year, thefestival of Bast,
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her  khaa daa en  Bast em dbet
and the festival great of  Bast in  month
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pan tcherents . ... en setut

this, because the season of  the ingathering of
— AW -0
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refu  neb hat Hap am-f

fruit  all [and]theincreaseof the Nile [are]in it.
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ds  duw dref un  sekhen sk uted

But if should happen the event, behold, a change of
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khié  en neter Sept du ke hru

the festival of the divine Sothis to  another day
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teunu renpit  flut er (n sentu

every years four, then =~ not shall pass
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hru en art heb pan her-s

the day of making festival  this because ofit,
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er  dritu-f du  mdtet-f em  dbet sen

but it shall be made just the same  on month two
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shemu  hru ua darttu heb

of Shemu day one, and shall be made the festival
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tut  em renpit  pest aritu
init evenas in year nine ; shall be made
@ 8 = 'g o e
heb pen  er hruw {ua meh

festival this for days five, shall be crowned
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tep-sen  em hau en thes khet her

theirheads with flowers,  arranging offerings on
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khaus her drt ufen ha khet

the altars, and making libations and  things
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nebt selut en dri ererfa  kheper-f
all whichitis proper to do. Sothat it maybemade

to happen,
o = Zfo= $=ITd=
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dask er trd-sen her grt ari-sen

behold, at  their seasons that they do what it is
their duty [to do]
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er rert nebt md sekheru
at times all according to the ordinances
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M = M | (0] A
un  pebet smen her-s em  hru  pen

is  heaven founded upon them at day this,
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er ben ses sekhen khep er
that not once  the event may happen that
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un hebu rer em Ta-mert er aritu
are festivals gemeral in Ta-mert performed
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em per er dritu em
in  Pert (i.e., Winter) which ought to be in

performed
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shemu em .... i her ufel

Shemu (i.e, at time one, becauseof thechangeof
Summer)
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khaa en neter Sept  em hrw  wa
the festival of the divine Sothis by day  one
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ten  rempit  fiut er un  ketekhu  hebu

every years four; and would be other festivals,
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ds arifu en shemw em  at  ten

behold, which aremade in Shemu at time this
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[er] dritw en  pert dw. i-sen
made ° in  Pert in tlmes to come, even as
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sekhen khep  em . tep-du erenti

hashappened in  times of the ancestors because this
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kheper dask dir ds  un  renpit
would now happen, behold, if consisted  the year
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her hru 300460  ka hiw tua aptu

of days 360 and the days five which it is

customary
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uak er cen em  pehui em-tuti
toadd to them at  the end. I.ikewise
s T RND Y A
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wth  hru  ud em  heb  en melerut menkhui

shall be day one, a festival of the Good-doing
added Gods,
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shaa en  hru pen  ten  rempit ftut

beginning from day this every years four,
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en uah er hru tua wah hat
adding to the days five additional at the be-
ginning of

ap 'renpzt hheper—f rekh en bu-mbt
the New that it may be to all men

Year, known
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erenti  mehetu  sher dmth  smen en frdiu

that wereshort alittle in arrangement the seasons
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ha renpit hd mefu

of the year, and the year, and the decisions
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entt en hepu en rekh en

which exist asto thelaws of the science of
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les R AT} heqti
who was appointed straightway Queen,
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er sekhen as netert then au-s

and since it hath now  [that] this goddess  being
happened

—a 4 —— 5
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em renenel aq-s er pet em sekhan

a virgin  she entered into heaven suddenly,
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an abu ) em ~ Ta-mert kher

were the priests who came from Egypt under
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sulen it kheru renpit em kher

the King of the every  year in the house with
South and North
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hen-f ari-sem ... .. rt aat

his Majesty, = made they lamentation great
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emkhent tcheser en suten  hend ankhiuw
in honour by the king and the menand
women
o = U
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en  Ta-mert er au-sen ar ds
of Egypt all of them, (now  behold,
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aq-tu en Asir em-khen en Sektet

i8 brought in  Osiris within  theSektet boat

er  neler ket ten er en wnpzt

to temple  this  at the time of the yeur
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em  mneter het  ent Aker-bemret em
from the temple of Herakleion on
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abet ftu  shat sesutchautpest du ammu

month four of Shat, day 29,  [and]those who are in
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em seref md sent en art her  Hap

with warm care, as it.iscustomarytodo for  Apis
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Mer-ur dri-sen semadu en erfat

[and] Mnevis ; and they made a resolution to make
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kheper mef  pehpeht en tchetta en heget
to be the word of renown for ever  of Queen
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Berenikat satet en neterus menkhui
Berenice, the daughter of the two Good-
. doing Goods,
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em madu nu Ta-mert du  du-sen
in  the temples of Egypt, all of them,
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erentt khep aq-s emma

and since it happened that she entered among
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was made a goddess her Majesty init  formerly;
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tutu art hed ua her
likewise shall be made festival one and
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khen udé  en heqt Berentkat
procession one of the Queen Berenice,
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sat-f en neterut menkhui em madn nu
daughter of the two Good- in the temples of
doing Gods
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taut er au-sen fep
the North and  all of them in the first of month
South
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per shad en  hru x+vil anrt

Per, beginning with day 17 [when] wasmade
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khen-s her s-db senem-s
procession her and the conclusion of her mourning

e =5 8lll= 0 w

am - f  em  sep fep mneferi er hru  fiu

in it at  time first, for days four;
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embuty s-aha neter sesheshet en
likewise shall be set up a divine statue of
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netert then em nub meh em aat  meb

goddess this of gold filled with stone every
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sheps  em madu meh  wa em

precious in  the temples of the first class, and in
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maw meh sen er  au-sen erfda

the temples of the second all of them, and shall be
class placed
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temt (?)-f em  meter pa du  neter hen erpu

its pedestal in the temple; shall a prophet or
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ud  dmth abu setep er . ab

one among the priests chosen tomake thelibation
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ur smdr neferu em satet-sen

great and to array  the gods in their ornaments
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sekat - f her hepl-f em hru en

carry it on his arm on theday of
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khaa  ha hebu nu neler er au-sen

the festival and the festivals of the god all of them,
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erentt  maa nebu nebt sen

so that may see people all thatitisadored
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em tcheser-f  {ichet-tu nef Berenikat
according to its and it shall be Berenice
sanctity, called
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hent renenet khaa as un
mistress of the virgins; the crown, behold, [which]
~ shall be
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her tep  en meter seshesh pen  dn setut

on the head of divine image this  shall not be the
customary one
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er un her erpet en mut-s netert
[which] is on the statues of her mother, the goddess
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Berenikat er dritu-f em Fhamesw
Berenice, shall be made it with cars of corn
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sen au arat damthesen fin

two, shall be an uraeus between them, shall bo
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uatch  en hat em qa-s

a sceptre of papyrus plants in its height behmd
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uraeus this, like [that which]is in the hands of
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netert en arat ten

the goddesses, sha]l be the tall of wuraeus this
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mdanen  du natech — pen  erenti  un

wound round sceptre  this, so that shall
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smen en sehen  pen ash  her

the construction ot crown this  proclaim
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ren en Berentkat her met-f

the name of Berenice according to its symbols
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anu nu pa-inkh ¢+ du  kert
in the writing of the House of Life. And moreover,
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kha em
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hru  nu Kadubekh

at the festival in the days of Kaaubekh,
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em dabet ftu Shat  kher hat khen

in month four of Shat, preceding the processionof
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Osiris,  shall give the virgins [and] wives of
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abu ketut en erpet en
the priests another image of
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Berenikat hent renenet dritu-nes
Berenice,

mistressof virgins, shallbemadetoit
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burntofferings and things whichitisright to do
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on thedays of festival this, so that, it may be, behold,
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with the other virgins todo  whatisright
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enen en netert ten er mer-nes

in this matter to  goddess  this as they will.
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tua-tu netert  then as an qemdt

Shall be goddess this, behold, byv the sacred

praised women
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setep  er shems neterw  khaa em khddu

chosen for theservice of the gods, to place the crowns
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nu  neteru un-sen abut-sen

of the gods, are they [therefore] their priestesses ;
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ar das qurt em hat dru

now, behold, [when there are] firstfruits thereupon
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shall be carried theearsofcorn by thesacred women
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du khentet ta en neter seshesh

into the sanctuary and given to the divine image
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on netert then hes-tu en seshesh-s

of  goddess this,  shall be sung to her image
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an tuma hesu tehaw

by  the companies of singing women,  and men
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hemt em khaa ha hebu nu  neterw
and women at feasts and processions of the gods
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em fuan serer en thet pa ankh
with hymus of written by the learned the House
praise men of  of Life,
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ta en femseb nu hesu
[and] given to the choir of singers,
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an matet her  sheftu  nwu  pa ankh
[and] inscribed a copy in the books of the House
of Life;
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so that, behold, [when]shall be given the offerings of
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abu  em khent madu kheft bes-sen

the priests in  the temples, when they are made
to enter in
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dn  sulten  du meter het duw  mar  {atu
by the king in the temple, let there be given
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kheru en mesu hemt  nu abu
food to the children female of the priests,
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from the day were born they  on it, from
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neteru hetepu nu  neleru em  kheru

the divine offerings of the gods, the amount of food
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to be determined by the priests councillors in
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the temples,  the whole of them, in proportion to
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the divine The bread given to the wives
offerings.
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of the priests, shall be made it dlstlngmshed by
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the gefen form,  shall be called “ Bread of
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Berentkat em ren-f sekhat
Berenice ” in  its name. Decree
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pen er mds an-tuf an  netch-khet
this may write it the councillors
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em hetu her meru madu

in the temples, and the governors of the temples,
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and the scrlbes of the temple [and] cut [it] on
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utith en  dner erpu hemt em khent
a stele of  stone or bronze in
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the writing of the House of Life, the writing of
aalll <
shetet an en Ha nebu

the books, the writing of the North-lords,
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erta  ahd-f em uselkht ruf
[and] make to stand it in  the hall of the people
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em khent madu khentet madu  sen

in the temples of the first the temples of the
order, second order,
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madau khemet er ertat hem hrdau-nebu

the temples of the to make to know persons
third order,
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nebt em tcheser art en abu nu
all the honour  done by  the priests of
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madu Baqget  en ueterui menkhut  ha
the temples of Egypt to  the two Good- and
doing Gods
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their children as it is proper todo [tothem].
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seine (4) hohe Wiirde an Stelle seines Vaters (an ihm),
versammelten sie sich in dem Tempel der Gotter
Euergeten, welcher ist in Kanopus, sprechend; die-
weil sind der Kinig Ptolemaeus, der unsterbliche, den
Ptah licbende, der Sohn des Ptolemaeus und der
Arsinoé, der Gotter Adelphen, und die Fiirstin Berenike,
seine Schwester (und) Gemahlin, die Goitter Euergeten,
erzeigend (5) Wohlthaten, viele, grosse, den Tempeln
des Landes zu aller Zeit, (und) erhebend Worte des
Ruhms den Gottern immer mehr, sie sind aber auch,
Sorge tragend zu jeder Zeit fiir die Dinge des Apis
(und) des Mneuis nebst den Thieren den heiligen allen
berithmt im Reiche, (und) geben grosse Dinge, auf-
wendend vieles (6) zur Herstellung ihrer Versorgung ;
(und) die guttlichen Bilder (betreffend), geraubt von
den Barbaren von Persien aus dem Reiche, zog aus seine
Majestiit nach den beiden Liindern von Asien, rettete
sie, brachte sie in die Heimath (und) gab sie ihrem
Standorte in den Tempeln in (denen) sie standen
urspriinglich ; (und) er hielt in Frieden Aegypten zum
(7) Vortheil kiimpfend ausserhalb desselben in Thiilern
(und) Ebenen und vielen fremden Liindern mit ihren
Fiirsten (welche) sie beherrschen; (und) sie sind
begliickend alle Menschen des Landes und aller Volker
unter der Herrschaft ihrer Majestiit ; ferner auch als
eintrat ein Jahr schwachen Nils in (8) ihrer Zeit,
seiend alle Menschen des Reichs ihr Sinn nieder-
geschlagen iiber das Geschehen, siehe, des Ereignisses,
als sie sich erinnerten des Elends welches war in der
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Aegypten, denen sie anwiesen Gaben in Menge und von
sorgfiltiger Auswahl; (6). da sie zugefiihrt haben
ihrer Verehrung die Guotterstatuen, welche geraubt
wurden von den Barbaren des Landes Persien aus den
Tempeln Aegyptens, indem Seine Majestiit auf seinem
Feldzuge gegen Asien dieselben zuriickerbeutete, nach
Aegypten brachte und sie auf ihrem Platze in den
Tempeln aufstellte, wo sie vorher gestanden hatten ; da
er Aegypten erhalten hat in Frieden, (7). indem er
Krieg fiihrte fiir dessen Wol im Auslande, und zu
Felde zog gegen viele Vilker und deren Hiiupter, und
gesetzliche Zustiinde gegeben hat denen, welche leben
in Unterthiinigkeit, sowol allen Bewohnern Aegyptens,
als auch aller Liinder, welche unterthan sind Ihren
Majestiiten; da ferner das Wasser des steigenden Nil
hinter seiner jihrlichen Linie einst zuriickblieb
withrend (8). lhrer Regierungszeit, und allen Bewoh-
nern Aegyptens ihr Herz schwach wurde iiber dieses
Ereignis, - denn siehe, durch die Erinnerung trat vor
ihre Gedanken das Sterben, welches einst gekommen
war in der Zeit der ersten Konige in Folge von
Eintreten einer nur unzulinglichen Nilflut iiber die
Bewohner Aegyptens—, da nun damals Seine Majestiit
selbst, als auch seine Schwester (9). und Gemahlin
Sorge getragen haben in ihren Herzen, welche brannten
fiir die Bewohner der Tempel und fiir die Bewohner
Aegyptens in seiner ganzen Weite, die in grosser
Drangsal des Ilerzens waren, indem sie gewiihrten
" rerseits Nachsicht auf betriichtliche Steuern in der
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avant le nouvel an, afin que tout le monde sache que la
petite irrégularité qui existait dans l'ordre des saisons
et de I'année a été rectifiée et que les lois de la marche
du ciel ont été complétées par les dieux Evergétes.

Attendu qu’une fille était née au roi Ptolémée et i la
reine Bérénice, dieux Evergétes, qui se nommait
Bérénice et qui avait était promue reine, que cette
déesse, encore vierge, est entrée au ciel subitement, que
les prétres qui viennent de 'Egypte annuellement prés
du roi se trouvant alors chez sa majest¢ firent un
grand deuil sur cet ¢vénement et suppliérent le roi et
la reine de permettre qu'on fit reposer cette déesse
aupres d’'Osiris dans le temple de Canope qui est un
sanctuaire parmi les temples, grand parmi eux, sanc-
tuaire vénéré par le roi ainsi que par les habitants de
toute I'Egypte.

Lorsqu’ Osiris entre dans la barque Sekti en ce
temple, & son arrivée du temple d’Akerbumer, le 29 du
4° mois de la saison de l'inondation, la population des
temples de sanctuaire fait des sacrifices sur les autels
des temples du sanctuaire, & droite et & gauche du
Dromos ; aprés avoir accompli toutes ces cérémonies
pour la déification (de la princesse) et la cloture du
deuil, ils ont prodigué leur coeur avec chaleur selon la
coutume de faire pour Apis et Mnévis;

Ils ont décrété des honneurs éternels dans tous les
temples de 'Egypte 2 la reine Bérénice, fille des dieux
Evergétes. Attendu qu'elle est arrivée parmi les dieux
.le premier mois de la saison des semailles, qui est le
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avant le promenade d’Osiris, les vierges et les femmes
des prétres offriront une autre statue & la statue de
Bérénice, reine des vierges, et accompliront pour elle
les sacrifices qu'il est prescrit de faire aux jours de cette
panégyrie. Or il sera loisible aux autres vierges de
g'associer au culte de la déesse qui sera adorée par des
vierges sacrées, choisies pour le service des dieux,
couronnées des couronnes des dieux dont elles sont les
prétresses.

Si la germination est en avance, les vierges sacrdes
apporteront des épis dans le sanctuaire pour les offrir
A la statue de la déesse,

Une fois par jour et aux panégyries et exodes des
dieux, on fera chanter en I’honneur de sa double plume
par des choeurs d’hommes et de femmes des hymnes
rédigés par les hiérogrammates, qui les remettront au
maitre de chant, et il en sera gardé copie dans les
archives du collége des hiérogrammates.

Attendu qu'il est donné des pains aux prétres lorsque
le roi les fait entrer dans les temples, qu’il en est
accordé aux filles des prétres a partir du jour de leur
naissance, le tout pris eproportionnellement "sur les
approvisionnements sacrés, en qualité d'alimentation
dont la distribution dépend des prétres délibérants de
tous les temples, des pains seront remis aux femmes
des prétres et la répartition en sera faite & titre d’ali-
mentation dite Pains de Berénice.

Ce décret sera rédigé par les délibérants des temples,
les chefs de temple et les scribes de temple; il sera
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gravé sur une stéle de pierre ou de métal en écriture

sacrée, en écriture des livres et en écriture grecque.

On I'érigera dans le salle d’assemblée des temples de

2¢ et de 3°ordre, afin de rendre évidente & tous les

hommes la vénération qu’ont les prétres des temples de

1'Egypte pour les dieux Evergétes et leurs enfants.
Ainsi qu'il est prescrit de faire.

VOL. III. I
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CHAPTER 1V.

ENGLISH RENDERING OF THE DEMOTICO
TEXT.

(1) ON the seventh day of the month APELLATOS,!
which correspondeth to the seventeenth day of the
first month of the Season of sowing,? in the ninth year
of PToLEMY, the son of ProLEMY (2) and of ARSINOE,
the Brother-Gods, when ApoLLONIDES, the son of
MoscHION, was the priest of ALEXANDER, and of the
Brother-Gods, and of the Good-doing Gods, (3) and
MeNEKRATIN (sic), a daughter of PHILAMON, was the
bearer of (4) the silver basket before ARSINOE, the lover
of her brother,

On this day (5) 3 (6) the Governors of the temples,
and the Prophets, and the priests who go into the
sanctuary to dress the gods, and the scribes of the house
of the sacred scribes, (7) and the learned scribes, and
the other scribes who had gathered themselves together
from the temples of EaYpT on the fifth day of the

! A month of the Macedonian year formed by a part of March
and a part of April.

2 I.e. Tybi.

3 The fifth line is blank, but the narrative is not broken.
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“ highest honour, and moreover, OsIRIs, in his SEKTI
“Boar of gold maketh a journey to the aforesaid temple
“each year (52), on the road to the temple of the
“habitation of Amen of the town of Kars, on the
‘“ twenty-ninth day of the month of CHo1ACH, on which
“ day it is customary for all the dwellers in the temples
“of the first class to prepare burnt offerings for the
“ altars which they themselves have set up in each of
¢ (53) the temples of the first class, on both sides of the
*“ dromos, and after this they performed the prescribed
“ ceremonies in connexion with her deification, and with
“the purification of the mourning, (54) and with hearts
“hot with feeling they carried out in a free and lavish
“manner everything, as it was customary to do in
“ respect of ApI8 and MNEVIs.

“And they (i.e., the priests) decreed :—That ever-
“lasting honour shall be paid to Queen BERENICE, (55)
“the daughter of the Good-doing Gtods, in all the
“ temples of EcYPT. And because it happened that she
‘““entered among the gods on the 1st day of the month
“ Tysr, (56) which is the month wherein originally took
“ place the departure of the daughter of the Sun-God Ra,
“ whom he called his ¢ Crown,” and his ‘ Eye,” because
“of his love for her, (57) and because they celebrate a
“festival and a procession by water in many of the
“temples of the first class in the aforesaid month,
“wherein her deification originally took place, a
“general festival and a (58) procession by water [in

onour] of Queen BERENICE, the daughter of the Good-
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CHAPTER V.

FRENCH AND GERMAN TRANSLATIONS OF
THE DEMOTIC TEXT OF THE DECREE OF
CANOPTUS.

I.—FrexcHE TraNsLATION BY M. E. RéE&viLLouT
(Chrestomathie Démotique, tom. ii.,, p. 125 ff,
Paris, 1880).

AN 9 Apellaios 7 du roi Ptolémée vivant toujours

(fils) de Ptolémée et d’Arsinoé les deux fréres etant

prétre d’Alexandre et des dieux fréres des dieux éver-

getes Apollonidés (fils) de Moschion etant Menecratina
fille de Philammon canéphore devant Arsinoé la
philadelphe. Déeret . . . . . Les grands prétres les
prophétes et les prétres qui entrent dans le sanctuaire
pour faire (la) vestiture des dieux et les hiérogrammates
les ptérophores et les autres prétres qui étaient venus
des temples d’Egypte en Dios 5° que ils font le jour de

naissance du roi en lui et le 25 du mois nommé que il

prit la puissance supréme aprés son peére en lui étant

rassemblés dans le sanctuaire des dieux évergetes qui &

Canope disant : Puisque le roi Ptolémée vivant toujours

(fils) de Ptolémée et d’Arsinoé les dieux fréres et la
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Les grands prétres, les prophétes et les prétres qui
entrent dans le sanctuaire pour faire la vestiture des
dieux, et les hi¢rogrammates, les ptérophores et autres
prétres venus des temples d’Egypte le 5 de Dios dont on
fait le jour de naissance du roi et le 25 du dit mois
(jour) ou il prit la puissance supréme aprés son pére,
étant rassemblés dans le sanctuaire des dieux Evergdtes
qui est & Pakot, dirent;

Puisque le roi Ptolémée vivant toujours, fils de
Ptolémée et d’Arsinoi les dieux fréres, et la reine
Bérénice, sa soeur et son épouse, les dieux Evergétes,
ont accompli de grands bienfaits en quantité pour les
temples d’Egypte en tout temps, ont prodigué les
honneurs aux dieux extrémement, se sont préoccupés
en tout temps des choses concernant Apis, Mnévis et
le reste des animaux consacrés de 'Egypte et ont fait
approvisionnements nombreux pour eux ;

Que les images divines qu'emportérent les hommes
Perses au dehors d’Egypte, le roi alla en pays étranger
pour les délivrer, les amener en Egypte et les rendre
aux temples d’ou elles avaient été exportées primitive-
ment ;

Qu'il sauva le pays du combat en combattant au
dehors en des pays ¢éloignés contre des peuples nom-
breux et (contre) les hommes qui commandaient chez eux.

Etant fait le droit & tout homme qui est en Egypte
et aux autres hommes qui sont sous leur puissance
supréme.

Fut une eau petite sous eux, un trouble étant & tous
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avant le periple d'Osiris. que les vierges, les femmes de
pritres. lui fassent une autre statue aux jours de
la dite pancgyrie; qu'il soit aussi permis (?) en ces
jours aux autres vierges, celles qui veulent faire les
choses prescrites, de faire a la déesse comme celles ci-
dessus, adorant comme les pallacides choisies pour
servir les dieux, couronnes d'or avec les couronnes d’or
des dieux dont elles sont prétresses.

Quand la premiere semaille vient, que les pallacides
portent des ¢pis i I'image de la déesse ;

Que des chanteurs et des chanteuses chantent a elle
chaque jour ainsi qu'aux fétes et panégyries des autres
dieux en manitre d’hymnes que les hiérogrammates
rédigeront, qu'ils donneront au maitre de chant et
dont on derira copie sur les livres sacrés.

Puisqu'on distribue les revenus sacrés aux prétres
des temples, lorsqu'on en fait partage, qu'on donne la
provende aux filles, femmes des prétres depuis le jour
de leur naissance, celle qui a ¢té faite dans le revenu
sacr¢ des dieux selon la provende que . . . les prétres
accomplissant parole de chaque temple ont fixée
d’aprés la proportion du revenu sacré. Le pain
qu'on donne aux femmes des prétres, qu'on lui
impose une marque distincte et qu'on l’appelle pain
de Bérénice.

[The final clause of the Greek and hieroglyphic
versions, which orders that copies of the Decree shall
be set up in the temples of the first, second, and
third rank, is wanting in the Demotic version.]
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Berathern der Tempel und von den Vorstehern der
Tempel und von den Tempelschreibern abgeschrieben
werden und sie eingeschnitzt auf eine Stele von Stein
oder Erz in heiliger Schrift, in Briefschrift und in
jonischer Schrift. S8ie werde autgestellt in der Halle
des Volkes, in den Tempeln ersten, zweiten und dritten
Ranges, damit sie allen Leuten es vor Augen fiihre,
welche Ehre die Priester der Tempel Aegyptens den
Gittern Wohlthiiter und ihren Kindern erwiesen haben
entsprechend dem, was geschehen ist.
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CHAPTER VI

THE GREEK TEXT OF THE DECREE OF

CANOPUS.
TRANSCRIPT.
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e 9 3 e ~ [ ~ \ b}
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\ 9 \ \ \ \ ’ y ~
1oUs Edepyeras feovs kal Ta. 7ékva adrav,
4 ’ /’ b
kafdmep Sikaidy éorwv.

! The text actually has 1wv 1€ A tepwv kat B kac 1.










































CHAPTER VIIL

THE GREEK TEXT OF THE DECREE OF
CANOPUS.

GERMAN TranspaTiON BY DR, R. LEPSius (Das
Bilingue Dekret von KaNorus, Berlin, 1886), p. 21.

(1) Unter der Regierung des Ptolemaeus, Sohnes des
Ptolemaeus und der Arsinoé, der Gitter Adelphen,im 9,
Jahre ; als Apollonides, Sohn des (2) Moschion, Priester
des Alexander und der Gotter Adelphen und der Gotter
Euergeten war, (und) Menekrateia, Tochter (3) des
Philammon, Kanephore der Arsino¢ Philadelphus; am
7. des Monats Apellaeus, das ist am 17. Tybi der
Aegypter.

DEKRET.

Die Erzpriester (4) und Propheten und die in das
Sanktuarium zur Bekleidung der Gotter Eintretenden,
und Pterophoren und Hierogrammaten und (5) die
andern Priester die zusammenkamen aus der Tem-
peln des Landes auf der 5. des Dios, an welchem das
Geburtsfest (6) des Konigs gefeiert wird, und auf den
25. desselben Monats, an welchem er die kinigliche
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Bewohner des Landes in die Plage einer Diirre gerie-
then, sie, indem sie (16) sowohl fiir die in den Tempeln
wie auch fiir die andern Einwohner des Landes eifrig
sorgten sowohl durch viele Vorkehrungen fiir die
Zukunft als durch den Nachlass nicht weniger Ein-
kiinfte (17) zum Besten des Volkes, und indem sie aus
Syrien und Phonizien und Cypern und mehreren
andern Orten Getreide in das Land kommen (18)-liessen
fiir hohe Preise, die Bewohner Aegyptens aus aller Noth
retteten, und so eine unvergiingliche Wohlthat und
eine (19) miichtige Erinnerung an ihre Tugend sowohl
fiir die Zeitgenossen als fiir die Nachkommen hinter-
liessen, wofiir ihmen die Gotter eine festbestindige
Herrschaft (20) gewiihrt haben, und alles iibrige Gute
fiir ewige Zeit gewiihren werden :
so hatten die Priester des Landes beschlossen :

zU GUTEM HEIL,

dass sie die friiheren (21) Ehren in den Tempeln fiir
den Konig Ptolemaeus und die Konigin Berenike, die
Gotter Euergeten, und fiir ihre Eltern die Gotter
Adelphen, und die Grosseltern (22) die Gétter Soteren
vermehrten :

und dass die Priester in jedem der Tempel des
Landes auch “ Priester der Gotter Euergeten” genannt
wiirden ;

und dass auch das Priesterthum der Gotter Euer-
geten in allen offentlichen Urkunden eingeschrieben
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Jungfrauen die es wiinschen freistehe der Gottin das
Herkommliche zu erweisen :

und dass sie auch besungen werde von den (67)
ausgewihlten heiligen Jungfrauen, und denen welchen
die Bedienung der Gotter obliegt, bekrinzt mit den
besondern Diademen der Gotter als deren Priesterinnen
sie gelten :

(68) und dass, wenn die Friihsaat naht, die heiligen
Jungfrauen die dem Bilde der Géttin aufzusetzenden
Aehren beschaffen :

und dass (69) tdglich auch bei den Festen und
Panegyrien der iibrigen Gotter sowohl die minnlichen
Sénger als die Frauen ihr die Gtesiinge singen, welche die
Hierogrammaten (70) schriftlich dem Gesangmeister
iibergeben und von welchen (Gesingen) auch die
Abschriften in die heiligen Biicher eingetragen werden
sollen :

und dass, daden Priestern, sobald sie der Korperschaft
iiberwiesen worden, der Unterhalt aus den (71) Tempeln
gegeben wird, (auch) den Tochtern der Priester aus
den heiligen Einkiinften von dem Tage ihrer Geburt
an der ihnen (72) von den im Rathe sitzenden Priestern
eines jeden Tempels je nach Verhiltniss der heiligen
Einkiinfte zugemessene Unterhalt gegeben werde :

und dass das den Frauen (73) den Priester gegebene
Brod ein besonderes Prigzeichen habe und genannt
werde ‘ das Brod der Berenike.”

Der einem jeden Tempel bestellte Vorstehen und
der Erzpriester und (74) die Schrieber des Tempels
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sollen dieses Dekret auf eine steinerne oder eherne
Stele aufschreiben in heiliger und Aegyptischer und
Griechischer Schrift und (75) es an dem sichtbarsten
Orte in den Tempeln der 1. und 2. und 3. Ordnung
aufstellen, damit die Priester des Landes sich als solche
zeigen, welche die Gotter Euergeten und ihre Kinder
ehren, (76) wie es recht ist.
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VOCABULARY.
C = Canopus text. R = Rosetta text.

ia, island, C. 9.

NI 2= D g gpativs, €.1.
& 0 ﬂ 22 k Nﬁ“ i é Apulanites, Apollo-

nides, C. 1.
k § < atet, field, estate, R. 14, 30.
SN ‘;, S\ at, time, moment, C. 21; R. 32.
k ::J ateb (?), a word of doubtful reading and

meaning, R. 9.
q k cl f a, daut, dignity, rank, honour, C.4; R. 10,
13; ‘i‘, f‘o, C.12; R. 12, 35, 45, 51.

L]kiﬁ: daut, ranks, grades, honours, C. 10;

[]k@‘i‘i,c.lz;Qkﬂ,R.m.

Q‘S} du, to be, C. 2; R. 4, 6, 7.
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J §\ i, in, on, thereon, C. 3, 4,8; | §\, 2, C. 27.

2% «im, in, on, R. 12, 16, 18, 42,

@& i@m, in, C. 19.

-ﬂ- c— .im, in, R. 10.
q c— dm, in, among, C. 15, 16; R. 12.
e . : R
-ﬂ- yy mmi, those in, C. 1, 16; -U— ly C.9.
-[I- & i dmmu, those in, R. 1.
-ﬂ- & ﬁ d@mmu, those in, C. 8, 9, 12, 26; R. 23.

— . .
-ﬂ- © |y dmmi, those in, R. 53.

) §\ 0 émi, e, 0 1ett, 1. 51.
'ﬂ- & S dm-tu, among, C. 25.

-ﬂ-.b d@nth, among, C. 13, 22, 28, 30.
MEW\ an, C. 35; R. 8.

qg/ in, C. 33; R. 25.

q <

MWV

~~ «n, to cut, to destroy, R. 12.

jS mwa dn, to bring back, C. 6.
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jS ~ @ B;Wg antu, brought back, C. 9, 16.

an not, C. 31.

M

O & [ A
q oy — ﬁ | dnebu, walls, fortifications, mounds
cast up by a besieging force, R, 24.

ﬁ IE_‘:I Aneb  hetchet, “White Wall,” a name of
Memphis, R. 7.

0

<= duner, stone, C. 37,
mm
<=

q A% antet, valley, C. 7.
q dnelch, avenger, R. 10.

()4=—x;L

dar, emphatic particle, C. 21; R. 14, 42.
! L][\ ir ds, C. 25, 33; R. 42,
LS ’
L]o dref, C. 13, 19.
L PN,
q @ %ﬂ \ dart, belonging to, C. 12, 16, 20;
R.51; q S~ k.52
, = dri, to do, R. 1, 17.

, == .rit, C. 6; R. 18,
a .

P oohf

[][] \‘\‘ driti, R. 14.
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;o-@’ 4:' dritu, done, performed, C. 3, 16, 17, 18,

>~ |
19; < %:,0.21.

?%" drit, things done, C. 37.
<> .
— ;3 dri tehet, to make speech, C. 4.

<> =] @ art neter, to deify, C. 26, 28.

q zg dru, form, rite, ceremony, R. 47.
q <5> 4} drp, wine, R. 31,

q z Twr, q § TFBT‘ dlel, vine, vineyard, R. 14, 31.

<= dru, thereupon (see mdtet), C. 33.
=

‘ Q f_“ j & g ‘ Arsenat, Arsinoé, wife of Ptolemy

IIT, C. 1, 4; wife of Ptolemy IV., R. 2.

(q _ﬁjj & @‘ °k l _:_ == Arsenat ta-sen-

s-meri, Arsinoi Philadelphus R. 5.

(m} kq Aasenat ta-dtef-

s-mer, Arsino¢ Philopator, R. 6.

20 <> a
q o k o Arsenat, the Canephores, C. 2.

q -:?; ,;0. y k a @ Arsenat, daughter of Cadmus,
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;' Q , @@ g dterti, the great sanctuaries of the South
and North, C. 3, 18; R. 7, 36.

l] QQ fﬁ dthi, prince, sovereign, R. 2.

o=, " da, iat, great, R. 18, 26; q&; — =,

— du-da-ur, er-da-ur, exceedingly,
_— <

C.5; R.18.

D

AN yﬁ da-en-sa, chief of an order of priests,
-

Phylarch, C. 16.
= Gat, stone, C. 29; R. 41, 54.
arl]

=5 =4 ddaui, the two hands, C. 31; R. 16, 52.
-l C \\

(fg\ au, totality;, < {gz\; - q% [g\ oy

C. 9, 11, 12, 13, 18, 25, 26, 27, 29, 30, 35; R. 10,
13, 14, 35, 48.

—_ m dq, middle, R. 45.

]s'ﬁ aui, sacred animal kept in a shrine, R. 31;
1 ] § I Gutu, C. 5.
plur. o Y5 !

—_—0 _ .
- J ﬂ @b, to enter, go in, R. 8.
v ﬂ ab, to embalm (?), R. 32.

Nﬂ ~aww @b, libation, C. 16, 30,
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(ﬁ ab, priest, libationer, C. 1; R. 3.

(ﬁ E dbu, C. 12, 13, 14, 15; R. 36.

(SrS(§ avw v 50
ﬁﬂ‘ﬁ% dbu, libationers, C. 3,

fj E @bu, libations, or, libationers, C. 11.

K i, N é E abu, libationers, C. 2; R. 6.

ﬂb dan, to write, to inscribe, scribe, writing, C. 3, 12,
37; R. 54; J§ 5, ©- 85; J§1, C. 15,18, 32;

f%gfi’ C. 36; f%i?lr:l%, scribes of the

house of life.

f{b =] == é | dnw neter shat, scribes of divine books,
a | |
C.3; R.7.
-?- ankh, to live, life, R. 2.

§ "2 ankh tehetta, ever-living, €. 1,4, 11,13, 17, 23,
¢ \éi“ @ i dnkhiu, living folk, C. 7, 8, 10, 14, 25.

B’l arat, uraeus, C, 31.

o< arg, last, end of, R. 46, 47.
YVOL, I



210  DECREES OF MEMPHIS AND CANOPUS

He H—0 -

?.Xa, A ?__n dha, to stand, C. 37; R. 18,
30, 54.

9 T () @i, stele, tablet, B. 53.
dsh, many ; gq :-u’ howsoever many they
be, R. 34, 36.

“Zﬂ Q_ dkh, offering by fire, R. 32, 48.

TR dht, many, €. 7,10; N O ¢, 9,

cron?

;‘Dn é dsh, to call, proclaim, C. 32.

~—s 72 g, to enter, R. 6, 31, 36.

'_A_D ?, Z?? dqu, bread-cakes, temple bread,
I
C. 35, 36.

-— dt, slaughter, R. 26.
=
ﬂ k &f ua, to set aside, remit, R. 30.
i uwah, to add, C. 22; R. 32, 48; & i em uuk, in
", . el . @
addition, C. 16; &‘g ?, C. 13; jc, C.12.
E uatch, papyrus-sceptre, C. 31, 32.

“-ﬁ\ S o S uatch-ur, “ Great Green Water,”
— M) | ==
i.e., the Mediterranean Sea, C. 10; R. 21,
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% = == u/en, libations and offerings, C. 20 ; R. 32.
o b0l

@L utcha, strength, C. 11, 13; R. 5.

@) TN A wteh, to set out, C. 6.

?6" utchat, the country of the eye of Ra (or, Horus),
ie., Egypt, R. 39.

Q i,;:c;:)me,c.&m; 1{.7;9?@,0.10;9[][] {},

qq R k a g Irenat, Irene, R. 6.

~w bak, R. 40, and see em bah.

ﬂ g, ﬂ g é} Bust, the great goddess of Bubastis, C. 18.
‘% &i bag-tu, prosperous, R. 12,

T - a

4o YD
C.5,6,9,12, 18, 37; R. 13, 28, 48.

Buget, the land of the olive, i.e., Egypt,

J ' bu, place, R. 6, 27, 42.

——

J | @ @ ? bu-nebt, everyone, all people, R. 2, 22,
J I bu-nefer, felicity, happiness, C. 14.

J ben, not, C. 21.
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X= per, to come forth, R. 42,

<> per, appearance, or rise of a star, C. 18.

—— =S, == Per, Pert, the season of Spring, C. 1,

o’ [0) ’Q
21, 27; R. L

o
M 2 peru, corn, C. 9.

C3O 28 > . .
— (1 g? Perrites, Pyrrhides, R. 4.

g Lﬁ] Persatet Persia, C. 6.
\M :
Y pehui, end, C. 22.

%% ca% iai‘aa pelzpelz, pelzpebt, renown, fame, C. 5,

a i

27; R. 1.
o pest, paut, nine, C. 1, 14.

|
I
I
2 mpeef to shine, R. 44.

a% ? ﬁ- peg, byssus, R. 17, 29.

z% ﬂ h 5 Pekuthet, C. 4, 25.

0e pet, Dmc pet-et, heaven, C. 20, 23, 28.
— a

EQ, Eﬁﬁ Ptah, the great god of Memphis, C. 1, 4,
11, 17, 23; R. 2, ete.
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“1 ftu. four, C. 13.

k — T em, in, into, among, as, like, according,

by means of, C. 3, 4, 5, 8, 17, 25, 35; R. 1, 6, 10,
17, 20, 29, 40.

& ?" § em «stu, in return for, C. 10, 15,

& B, == = em bah, before, C. 2, 24; R. 40.
k :u:; ? em kheft her, opposite, C. 26.
— O en khen, within, C. 25,

e )
& f em khent, at the head of; C. 11, 15.
— B U . ther Lru, in course of the day, R. 40.

Yy

— 0
k o khet, after, C. 26.

A
& @ em sa, by the side of, R. 45.

O .

& [\ 1 A em sekhan, suddenly, C. 24.
ng emtutu, likewise, moreover, R. 40, 48, 52.

:Z@ emtutu, R. 38, 42, 45.

& %} %} emtutu, C. 17, 18, 22, 28, 29.

= ma (or, kes), place, R. 26,
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Qq <|> mii-re, in proportion to, C. 35.
g "™ i enti, like that, so that, R. 18.
a \\

2 madtet, copy, something like something else, like-
wise, C. 19, 84, 52; R. 13,

Q“ = wuitet dru, like them, likewise, C. 15; R. 18,
o<

19, 29, 30, 46.

?#Sl mdtenu, ways, courses, C. 23.

kma, from, C. 4, 27, 33; R. 8; e =§\ =0,
&& ok‘s&@ Maanagerata, Mene-

krateia, C. 2.

k ﬂ pﬁ & Ag{ Mauskian, Moschion, C. 2.
k qq @ mat, O grant! let it be! C. 36; R. 47.
& qq madi, given, C. 35.

k % mdanen, twisted round, C. 31.
:& B ||| makheru, tributes, gifts, C. 6.
= Ui

g} i masha (2), soldiers (?), R. 27.

RS\
§| mdti, since, R. 9.
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=, meh, to be crowned, C. 20.

"=\ meh, to fill, be filled, inlaid, C. 29; R. 16, 41.
[——]

o= meh, sign of an ordinal number; = *d_, C.29;

°T\ 1, C.29; R.54; °T\|u, R. 54.
o § e, o § -4, "N K mek sa, to
take care for, to provide for, C. 5, 9; R. 18, 19.
A B’l Mehenet, the serpent on the brow of Ra, C. 28.
0o

g Mekt, North, R. 36.
— [l mekha, to burn, be ardent (of the heart), C. 9.
Ep—

m p mes, to be born, C. 35; rh Po § mestu, be born,
C. 13; Ig_l fj> birthday, R. 46.

mp@@ E’ mpfﬁ’ mﬁ mesu, children, C. 14, 15,

35, 37.

mpp Sﬂ meses, statue, RR. 40.
ﬂ@ met, word, speech, C. 27; ﬂﬂﬂ, C. 5; ﬂ@ E,

rules, laws, C. 23.

N A O\We@
Tl yy et order, arrangement; n y 14 mett,
to set in order, C. 23.

N met, ten; , seventeen, C. 1, 29 ; R. 46.

Hin
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.'ﬁ\ i metch-tu, depth, R. 25.
M y en, of, a preposition, C. 1, 2, 4; R. 1, 2;
wr @ R 185w §\ =D, €. 2,
§ na, the, R. 7.
? nu, of (used after plural), C. 5, 6; R. 13, 14, 15.

™\ i1 0 nub, gold, C. 29; R. 11, 14, 21, 29, 33,
0 0O0 -0

<= neb, lord, master, R. 2, 8.

< mneb, ? nebt, all, every, C. 5; ?, C. 14.

Mo j | ﬁ @ i nebu, everybody, i.e., people, C. 30.

M_XAJ qq N‘g:w @\;5; Nebinaitet, Cyprus (this reading
is corrupt), C. 9.

" nef, he, his, its, C. 6; R. 12.

X

V %~ nef, R. 11.

Y Sy nef, €. 13; R. 16.

I nefer, good, beautiful, happy, C. 13; R. 35, 36, 46.

Igl neferu, benefits, R. 8, 9, 38, 41, 51, 52, 54; li,
R. 9. :
I 3 neferui, doubly besutiful, R. 34.
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Hl=l2]=1l=l-=.

neferit er, up to, until, C. 29; R. 16, 29, 50.
NE &ﬂ nema, new (of work), R. 34.

110, :H_, 11 (sic), enen, this, C. 11, 26; R. 35.

}ﬂ;}\ y< enen, rest, release, R, 14.
e § neh~tu, shortened, C. 22.
k i e 71 nehu, to entreat, to beseech, C. 24.

MQA{! nehem, to seize, to carry off, C. 6 ; m e R. 17,

[’§

e \6""‘ s—2 nekht, strength, v1ctory, R. 26, 35.

net, rules, ordinances, C. 32.

-Cl

MWW

2, ll entdu, ordinances, C. 16.

Qy a ent, of, C. 25.

:W\“\ enti, who, which, C. 4, 9, 14, 25; R. 1,24, 52.
=| neter, god. |

=H’ |=l I=|I=‘ neterw, gods, C. 5, 17; R. 2, 6, 14;
aaa, gods and goddesses, R. 35.
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1 :&::_. neteru tefu, divine fathers, i.e., priests, C. 3.

& neter, god, R. 10; ,% o netert, goddess, C. 31.

% E , & &_& neteru, gods, C. 3, 11, 14.

‘j‘j ==t neterui dtut merut, the two father-loving
gods, R. 2, 3, 4,9, 41.

:],:] neterul menkhui, the two good-doing gods, C.
1, 4, 11, 12, 13, 16, 18, 22, 23, 27, 29, 37; R. 3.

-ﬂ-ﬁ neterui netchui, the two Saviour-gods, C. 12; R.
3, 38.

aa neterui senui, the two Brother-gods, C. 1, 4, 11,
13; R. 3.

|=] j EAQ neterui perut,the two Epiphanes-gods, R.2,9.
— y= nefes, little, small, low (of the Nile), C. 7, 8.
- enth, of, C. 4.

=

'T' netch, to save, to protect, R. 39.

"i" ?gl«_-_?,l netch khet, the guardians of temple property,
councillors, C. 15, 16, 35, 36.

ANV

i qq 5= netchi, subjection, C. 7.
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= netches, little, R. 26.
< or, at, by, C.4,6; R. 6; oﬂ;:[\y, C.6;

= S C.5;qui, C. 7.

= ’
-—l <

— = er-men, up to, until, C. 14.
MW

AV ) A {l er-enti, to that which, since, C. 13, 16,
a\\V a\\

- 22, 95, 27, 30, 33, 34.

MV
— er-enth, since, inasmuch as, C. 4.

% = lﬁ-‘ er erfu, outside, C, 6, 7.
=S

= @ & qq ;"s_":gl er-hat, C. 6.

= 8 o0 Q er kheper sekhen, at the happening of
the event, C. 8.
— @ er-sa, at the side of, R. 42.

= =| er-kes, at the place of, R. 54

lo re, mouth, opening, R. 25.

2 q | ™d 7e, iu proportion to, C. 35.

e & A\ ﬂ & Eiﬁ rai-uat (?), remit, set aside,

R. 19,

“l‘l Ri, the Sun-god, C. 28; R. 2.
YVOL, I1II. Q
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Y\ rug, R. 54,

| .
H\ ﬁ @ ! rut (?), people, C. 37.

L_<J>| ; erpat, temple, C. 28.

< C3 = ol
L 1 P EPg! erpat, temples, C. 16, 35;

R. 40, 41, 50, 54.

ﬁ erpu, or, C. 30, 37.

;5: @ erpet, statue, image, C. 31, 32.
C ren, name, C. 12; R. 39, 40, 50, 54.

ren, name, R. 2, 18,

{ g renpit, year, C. 1, 7, 14, 15, 25; R. 1.

f =Y . . <o |

o @ renenet, virgin, C. 24; plur. o @ Iy
C. 24, 81, 32, 33. -
rer, general, universal (of a festival), C. 17, 21.

<
f g

7:]} rekh, to know, C. 10, 22.

qq Q@ rert, time, season, C. 20.

?ﬂ i rekh, science, C. 23.

7 ;?#o' rekh khet, knowers of things, i.e., learned

men, C. 3.
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;2 ® }u, behind, C. 31.
‘W’ﬂ | ha, W’ haut, more, addition, R. 16, 28.

ﬂ) \ : Haui-nebui, Greeks, R. 54.

g <> Ia-nebu, Greeks, C. 37.
<

}k k qq wwon hai, Nile flood, C. 19.
g k qq Aarad haia (?), exceedingly, C. 6.

@ qq lQEIl hat, papyrus plants, C. 31.
iq ﬁ hda, grain, corn, R. 11, 15, 21, 29, 33.
ooo

ki, and, C. 1, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 37; R. 3, 4,
7, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 23, 24, 26, 29, 34, 36, 41.

2N Ao, and, B 40,
-i-” l”K'I' hau, flowers, C. 20.

g A %53 Hap, Apis Bull, C. 5, 27; R. 81, 34.
§ o Hap, Nile, €. 7, 8, 10.
I=T .

IF hapt, square, R. 45.
-9, .,% hat, front of, the beginning of, C. 6, 22
a .
R. 46; first (of fruits), C. 33; brow, C. 28.
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D D jher pat, formerly, C. 14, 15.
— a |

ig%’e ?) hunnu, youth, R. 1.

§ ], O #eb, testival, €. 16, 17, 18, 19; R. 2;

plur. 'Q?l, R. 52; @ i NV\AM\?, festivals of

boat processions, C. 28.

QE @ hept, breast, arm, C. 30.
?-@- hem, to see, C. 37.

X hemt, bronze, C. 37.

000 .
D hemt, wife, C. 4, 34; plur. T, T J 1 0. 32;
a m’” =%y’

R. 35, 36.

1 Q@, & hen, majesty; C. 1,3, 6,7, 8, 14; R. 1,
8, 10, 13, 14, 22. '
2 @l hen, majesty (fem.), C. 28.

§\ g @, Z hent, mistress, lady, C. 31, 32.
2 with =|, see neter hen.

§\ ™™ hena, and, with, together, C. 3, 4, 9, 10, 25;
—l)

R.3,4,7,09. '
= Jer, and, C. 7, 18, 26, 28, 29, 36; R. 10, 21, 34,
L

35, 43,
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Q < her, and, R. 15, 38, 40, 42.

@ =2 i
—_— A her, plain, C. 7.

@ Jer
—_— her, upper, R. 45.
?' ker, on, over, concerning, C. 5; R. 1.
@ - b, mi A=

| & her ab, middle, C. 9; | 0= R. 44.
? "'l_n her @, straightway, C. 24.
? ~mwan Jier en, on behalf of, C. 10.

? ? her fep, on top of, R. 43, 4.

@ her, with verbs, ? g, C. 4; 20N aha, C. 7;
| W\ | S&—a

T foe 05 TRG = 0o
¥ (..

| <=’
%\ ﬁ i =] heru sesheta neter, men over the secrets of
the god, C. 2; R. 6.

? y |J g% @ hrdn nebu, all faces, ie., everybody,
C. 37.

ﬁ = hert, prison, R. 14,
o

m Heru, Horus, R. 10.
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1 % :?‘: Ehuau, sacred places containing altars, R. 34,
\ @ | a I ,
1\\ %Lf’ 1\\%\2' K 1% \\%i khaiu, altars,
C. 20, 26; R. 50.
— m P ﬁ khamesu, ears of corn, C. 31, 33.
[ ]

= ?} : khartu, children, R. 36.
=i
= % i khasu, vile men, C. 6.

iﬂ kha, khad, to rise (of a king on his throne, or of
the sun), R. 1.

khd, crown, C. 31; coronation, R. 40; crowned,
C. 33.,

=2 I| khdu, crowns, C. 33 ; R. 52.
- |

khi, feast, festival, C. 30, 34; = wwn o=,
-—

C. 17, 18.

@ khu, to be good, to do good deeds, to be held as

good, C. 5; R. 14, 21, 31.

% ﬁ khu, blessings, C. 11.

=
-

S J S J ~>~ lkhebkheb, to slaughter, R. 26.

ﬁ khep =§, to take place, to come into being, to
exist, C. 8, 13, 14, 16, 21, 27.
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D Jher, under, with, R. 16, 36.
<>

N — kher em, with, R. 29, 40.
S

D D iher hat, formerly, originally, C. 6, 14, 15,
— a |

17, 28, 32; R. 46.

o = kheru, food, C. 35.
i1

<ﬂ!> ﬂ E {- T Iheru renpit, belonging to the year, C. 24.

cl£> khert, what belongs to some one, property, R. 15.

i kherau (?), dues, revenues, R. 29.

i qq a XS i kherit, calamities, disasters, C. 8.

e .
cD>9 kherp, to rule, C. 7.

,ﬁ'_, ‘i s—2 khesef, to remit, send back, R. 18, 20.

[ ol

Sa
7 Lhet, to follow, C. 26.
SAN

a . S a
i khet, thing, property, R. 9; plur. ==, C.3 5;

R. 14.

E khet, cut, engraved, C. 12, 36.

2 O Fkhetem, ring, C. 12; R. 51.
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p s= m senb, health, R. 35.

| —— AR e .
p sy SN e sen they, them, theirs, C. 6.

==X k @ sa, to know, to recognize, R. 43, 53.
y sa, a tribe of priests, C.12,14,15; MMM y’ é

phylarch, C. 16; plur. ?“ C. 14 15; ::,

C. 6,183, 15; y” C. 13, 16.
. A_nc .
ﬁl sa, side, back, Lo_ntﬁl, — @fp,c.g, R. 18.

l_g sa, person, C. 15, 16; R. 10, 13, 14, 48; plur.
g |, R.17.

g,g sa, son, C.1,2,4; R. 3, 10; g,son of R,
R.2,9.

§, a §: sat, daughter, C. 2, 23; R. 4.
%k: sat, ground, R. 30. '

, mﬁ% satet, divine apparel, ornaments

aa

of the gods, C. 3, 30; R. 6.

—4 :
w Satet, Aslﬁ, C. 6.

—u— <> s-diri, to cause to make, R. 45.

| (3§ s-ab, to purify, C. 26, 29.
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P -?- s-ankh, to make to live, C. 9.

—— ?"Zﬂ, P %:, [] ? s-ahd, to set up, C. 29;
R. 38, 52.

1§ su, it, he, C. 25; R. 52.

%ﬁ, %sﬂ suten, King of the South, C. 14, 24, 25;
R. 1, 24.

%lﬁ ! suteniu, kings, C. 8.

;% suten bat, King of the South and North, C. 1, 4,
11, 13,17, 23; R. 2, 8, 9, 38, 41, 49.

% qq sutenat, sovereignty? R. 8, 28.

1 ©  sutenet, royal house, treasury, or palace, R. 17,

l 2 suten khd, royal coronation, R. 47.

P § “W % P p ﬂ sutchd, sufcha, to make

strong, do good to C. 6,7, 10.

pj @' seb, to rebel, rebel, R. 27.

- J q  sebith (1), C. 10.

@ ; .
0 @, ® sep, time, season, 0® | first time, C. 29 ;

® A
||,twwe C.9; D@'” thrice, R. 40.
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6 .

l d sent, sister, C. 8.

l ? sent-hemt, sister-wife, C. 4.
— .9% sen, to bow down, C. 30.

P I s-nefer, to beautify, R. 1.

p N J snib, health,"C. 11, 13,

p § M senem, to mourn, C. 26, 29.

(X3 sent, to be settled, firm, a fixed custom, C. 27.
—a - *
g e sentu, to move, or pass ‘on, C. 19.
= ’l seref, warm cae, C. 27.
Dy, ser, to write, R. 51.
=
p — serer, inscribed, C. 17, 27, 34.
<> .
P @ se-heb, to make or keep a feast, R."50.
p ﬁ \;t sehen, crown, C. 32.

nih sehetch, name of a chamber in the temp]é,
n . . - . .
R. 8.

p%ﬁw sehetch, to lighten, R. 46.
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p o ~S, B = sckher, offerings of
= = ]
different kinds, R. 32, 48.

p D == sekherd, to put in good condition, R. 21.
= s
Pé{‘ E sekheru, documents, ordinances, C. 12, 20.

3‘5 sekhet, field, R. 14.

-«-[\ ses (7), C. 21.

1. ME M0 v o 018307
R. 39.

|

$§ | sesheshet, statues of a goddess holding a sistrum,
C. 6.

; sek = ask (q.v.), C. 23.

;-3 B Sektet, name of a sacred boat, C. 25.
[] _§_n sekat, to carry, C. 30.

./le X sta, to carry, to compare, to confront (?),
R. 30.

Pa}oﬂ, ._:}cg setut, to do or make some-

thing in imitation of something, customary, C. 19,
20, 37; R. 10; - ﬁ:§0ﬂ an  setut,

ANV
unusual, not customary, C, 31,
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p:,& sti, wine measure, R. 30.
D— setep, to be elected, chosen, C. 15, 30,133.
[\ﬁ sef, tail, C. 31,
pc:;. k 9_\ setem, to disturb (?), R. 27.
—— ﬁﬁ se-fettet, to make stable, R. 11.

enn
@ sha, hundred; enn, C. 22,

LI © sha, season of growing, C. 32; R. 50.
Ll = shat, C. 26; R. 46.

UL shaa, to begin, beginning, C. 14, 22, 29;
LLT 0§+ B- 50-
NN k q p shads, to march, R. 22,

[\
el

=== shdt, book, C. 3.
a |

qq o< shai, book, R. 54.

. shep, a kind of basket or vessel, a priie of
victory, R. 5.

Ay L shep, to receive, to take, C. 3; R. 7, 28.

jae | . .
0 q q @ ! shepiu, captured, prisoners, R. 14.

VOL. III R
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ﬁ p, D‘;)D ﬁ p, ﬁ E sheps, holy, noble, august, C. 29 ;
. [——]

R. 15, 41; ﬂp' =, R 11

— o: sheft, books, C. 34.

o, mewm shemu, season of inundation, C. 14, 18, 21 ;

R, 46,
A1 A2, § shems, to follow, C. 33 R. 40.

‘:‘; W, sher, little, C. 2.

0 shes, a cord, thread of linen; — qs ﬁ em shes madt,
regularly, R. 34.

B =X shetet, books, C. 37.

aalll
=X «—2 shet, levied, R. 30.
[ ]

<<= k(z), also, moreover, C. 16.

= @ ka, to cali, R. 39; <= N
ﬁ;o(k@i,l&& ‘k@@’

L

o @ ka, double (of a god), R. 40.

‘ﬁ kara, shrine, 41, 42, 43, 52 ; plur. 'ﬁ i, R. 42, 4.
L

— ﬁ) kat, work, R. 34.

'ﬁ‘ ki, another, C. 12, 16; R. 7.
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I
= J i ! kebenu, boats, R. 20,
g o Keftetz Phoenicia, C. 9.
=~ § a Fketut, another, C. 32,
o
CH Eetekh, other, C. 33,
o |
4 f qa, height, C. 31.
4 q = & % P@ Qd¢mus, Cadmus, R. 5.
ot S gif, side, R. 45.
4 § o quit, fruit, C. 33,
& — qebhet, place of libation, R. 42.
«2_ &= gefen, o kind of bread, C. 36.
ﬂ% ] qema, to beget, C. 11.
a al o e
—\J;ﬂ N @ ! gemat, singing women, C. 33.
[~
4 & o Qemt, Egypt, C. 6,9; R. 20.

4.0 .
X qen, strength, victory, R. 5.

401 4081 41 o] .
X X Ly g5 1 e gennu, many, C. 5,11; R. 1,

|
E
9, 11,

243
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4 - .
< qq k qq po Qerplaiset, the month Gorpaios,
R. 1.
A4 .
= Qﬂ gerer, burnt offering, C. 26, 32.

Q?? qet, grade, rank, C. 3; \] 8 ﬂ, R. 12.

B k q § J &g Kadubekh . . . . (?), C. 32.

B ter, but, further, C. 17.
D —
B

<=, kert, moreover, C. 32.

? kes, place, R. 45.
q¥‘ kesen, grief, C. 8.
go kesen (?), time, C. 5,17, 18,25; plur. i, C.21, 22,

g@ ...... , Lord of the shrines of Nekhebet and
Uatchet, R. 1, 46.

<ﬁ> two-thirds, R. 18.
s I .
..... ﬁﬁﬁ’} . « . . . sh, foot-soldiers (?), R. 20.

a k ta, the (fem. art.), R. 5.

l”'n ta, land, earth, country, R. 13, 28; plur. iZn
(sic) taiu, lands, C. 6,
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O .
o f teh, to attack, R. 23.

& & Tehuti, Thoth, R. 2.

el;oxl:ljl tesh, boundaries, R. 27.
— td, to give, C. 5; [\ o, C. 6; @, made, given,
g ’ a
C. 14; “:" g, R. 18; : tat, to place, C. 24.
'=u’ :z; tit, land, R. 21.
o= qq k ﬂ @ Tiaus, the month Dios, C. 8. 13.
1 fua, five, C. 3.
I
* \71 | fuau, hymus, C. 34.
*\71 Z tua-tu, praised, C. 33.

== _5 .
e & | tuma, choirs, C. 34.

A J § {l | tebu, price, C. 10,

tep, first, C. 1; O R.50; ==, 0.21.
] jpong; i<

% tep, head, source, first, former state, C. 20, 29 ;
R. 18, 19, 27, 47; ? R. 52; |{°Rlo

O’
O}
49, 52; % gm,R 40.
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é_[ju i, iﬂ_l: i, iﬂ_l: !gi tepau, ancestors, C. 8, 22;
R. 31.
R

) tepu, captive chiefs, C. 6.

) S tep ret, ordinance, regulation, R. 40.

= 2 qq ; temdit, town, village, R. 26.

- k pj temseb, choir, C. 34.

o temt (?), pedestal, C. 30.

a |

% <[]Q> k a g Temetriat, Demetria, R. 4.

? q =1 tend, basket, C. 2.

IC tend, to divide with, to share with, C. 16.
ﬁ ~ tennu, basket, R. 5.
o020

= o 1
e fennut, & government building, or office, R. 16.

? m x fen, drain, dig trenches, R. 24.

?>l ter, piece, R. 29.
<= fet, hand, C. 12; R. 51.

= ﬁ then, throughout, C. 17.
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thes, to arrange, C. 20.

—

= ﬂ thes, high (of price), C. 10.
= L thet, to carry off, C. 6; R. 32.
= .2l
o | é ! thet, sages, C. 34.
& :='a' tchau, males, C. 34.
. a
ﬁﬁh tettet-th, stablished, R. 46 ; ﬁﬁ e R. 36.
ﬁﬁ : feftet-t, things established, R. 18.

sq__[l-’ é i thi, learned men, R. 7.

h q <QQ> & — § pﬁ Thdlimkus, Telemachus,

R. 4.
= then, this, C. 24, 25; R. 43.

MWV

rq tchaut, twenty, C. 15; r:,?’ R. 1; |?|r|]|’
R.1; AN, C.17.

;ﬂ N\ tchar, to require, necessary, R. 32.

&jg i tchenf, R. 38.

B teher, from, since, to the end that, C. 15, 26, 35.
=

C. 3, 15;

B gom“ tcher enti, because, C. 18; R. 23, 44, 40.
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a tchesef, self, C. 8.

:; tcheser, to exalt, to glorify, to honour, C. 5, 11,
25, 30, 37; R. 6, 42, 53.

w’ o e . l
—0 tcheser-tu, magnificently, R. 32.

“‘7 tchet, body, R. 32.

S
1*\ tchetta, eternity, ever,R.9,36,46; < T, ':'1
C. 10, 11, 14, 15.

ﬂ‘j tchet, to call, to say, C. 28; R. 14; 1'7

tchettu, C. 12, 13, 18, 23,
& X ,
;3 v tcheteb, to lead, R. 27.

END OF VOL. IIIL
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